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- | Pt “to erect", Fs.145,14; 146,8- 

Without giving any grounds, Driver refers to pt as 

an 4ramaism. (Driver, opeCite, ped?4-) Likewise, Kautzsch. 

calis this verb an incontestable Sramaian. Zhe facts to which 

the latter makes reference in order to make his view plausible 

are the rare use of the word pa Hebrew, the occurrence of the 

same word in Aramaic, and the employment of 2 to introduce the 

object of the infinitive according to the Aramaic mamer. 

The inadmissibility of the rage use of a word as proof for 

its being an Aramaism has been commented on above, and all] that 

was said there in general will ayply in this case. That the 

object of this word in the first reference is introduced by ? 

after the Aramaic fashion is not necessarily an indication that the 

author, when dealing with ‘ph » perceived its foreign character 

and that, consequently, it has the requisites of an Aramaism. For 

in Ps.146,8 the same construction is used without the e e Furéher- 

more, although 6 has been called the Aramaic nota accusativa by 

grammar ians to dieciseatan it fron 0 e » there is no good reason 

for not beldeving ° to be an additional nota acousat iva in Hebrew 

beside DY an as such to belong to good Hebrew. for already in 

the oldest documents this construction is found, occurring in Num. 

10,25( —9 Dax ). 
Noteworthy is the fact that critics who otherwise readily 

catalogue infrequent words as Aramaisms find the evidence too 

little in the case of this word to permit its being called an 

Aramaism.e Briggs says, "There is no good reason for taking it as 

@ late word." (Briggs, Opecite, Volell, pe529e) 

A study of the passages where *)P} occurs shows that this 

verb means "to erect into an upright yosition: and to sustain thus." 

As no other Hebrew word, used to express the idea "to raise", ex- 
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presses exactly the score of PY » there is no good reason 

for supposing that pr is not a current Hebrew word which 

was employed when this ;articular concept was intended. 

Wilson's studies have brought to light that this very 

verb is used in Hebrew, Babylonian, Arabic, Ezra, New Hebrew, 

New Aramaic, Syriac, Falestinian Syriac and Mandean. (Wilson, 

Frinceton “heolReview, VoleHXIII, No.2, pe259-) Being found 

already in Babylonian, this verb is in no wise original with 

the Aramaeans. It could rather be a Babylonianism in Hebrew 

as the Babylonian literary documents antedate the earliest Hebrew 

documentse However, it is also found in 4rabic. Therefore, it 

had better be regarded as common property of the Semitic language. 

ng n "to rejoice". P5e21,7s 

Practically the only scholar to class nq as an Aramaism 

is Kautzsch. He opines: 

"Angesicht dieses so Yusserst spurlichen 
Gebrtgehs ist wohl nicht zu bezweifeln,dass in 
TW das im Jud.— Aram¥ischen und Syrischen 

vielgebrauchtes Mquivalent ftir das ebenso hiufige 
hebr. N24 vorliegt " (Kautzsch, opeCite, ped0-) 

The main assertion of this sentence by which Kautzsch sub= 

stantiates his claim is that the word is rare. The validity of 

this cleim was tested in a previous paragraph and it was found 

that the rare use of a word must be discounted as evidence of its 

being an Aramaism. ‘his applies with equal force to the word in 

quest ione 

Furthremore, it is held that {1-1 1] is an Aramaic substi- 

tute for the good Hebrew Nl 2 da e More natural, however, is 

the explanation that |] q n is a synonym for the good Hebrew 

nod ine For on the analogy of other languages it is natural 

that the prime emotions like rejoicing should be expressed also 
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in Hebrew at least by several synonyms. While the limited 

use of 11 1 n makes it impossible to distinguish between 

the type of rejoicing expressed by nin and that expressed 

by nD ds » nevertheless, a comparison of. the number of times 

each one occurs suggests that nod is a general term, while 

TN) qn is more specific. This comparison extended to the 

substantives derived from these roots reveals the same fact, 

even if such a comparison is limited to the late documents. 

In Nehemiah nly N occurs once; nNDds » four times. In 

the two books of Chronicles nv nN occurs once; nN N94 

eleven times. according to this tabulation, prima facie evidence 

points to the fact that each writer was acquainted with both words, 

employing, however, the general term more often than the specific. 

In addition to what has been said, there are good reasons 

for supposing that the root nin is well established in Hebrew. 

A derivative of this root is found, namely, ny nN referred 

to abovee David in Psalm 21,7 used the phrase nnga a 

Wt 2) . This shows. his acquaintance with bokth roots. 

Wilson has found this word in Babylonian. (Wilson, Frince— 

ton Theoleheview, VoleXXIII, Noe2, pe257-) This fact points to 

a Babylonianism in Hebrew rather than an Aramaisn. 

e nin "fo show", P6e19,de 

Gunke1 speaks of this word as Aramaic. (Gunkel, opeCite, 

pe76.) ‘The same view is entertained by Kautzsch, who remarks 

that it is "das gemeinaremMische Mquivalent fur hebr. 1°) 1)e" 

(Kautgzsch, opeCite, pede) 

The occurrence of }) 1 1) in several instances were one 

might expect Van ought be no reason for calling it an Aramaism. 
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For the type of word which is peing considered easily explains 

this and accounts for its limited us@e. 

T'1T) is @ poetic wrd. For it occurs only in poetic 
Tr e 

passaages. Some of:the greatest scholars consider it as such. 

Briggs calls it a poetic form. (Briggs, opecite, Volell,pel72e) 

Green lists it as a word not found in prose. (Green, op.cite, 

pel9.) Likewise, Bleek embodies this wrd in his list of good 

Hebrew, poetic wordse (Bleek, Einleitung in das Alte Testament, 

Berlin, 1870, pe92e) 

Othex considerations which stamp the word as good Hebrew 

are: It occurs elsewhere in Scripture, namely, Job 52,10,176 

Davis accepts it as a common Semitic stock. He remarks: "It 

is common to several Semitic languages; it belongs to the 

Semitic stock." (Davis, Frinceton Theol-Review, Yolel1l1,No.3, 

ped7Ze) 

The context in which the word is used necessitated the 

Fsalmist's smploying a more unusual word. Davis explains it 

thus: 

"While singing his hymn and while yet unfolding 
his first thought, he had practically exhausted the 
ordinary synonyms of two words; and he was obliged 
to draw upon tems of rarer use in literature. He 
had already employed the verb declare, show, utter; 
and he needed another verb of similar meaning. The 
poverty of the English language is revealed by the 
fact that the translators repeat the word show. The 
Hebrew poet was able to give expression to the same 
idea in a fourth form, hiwah, belonging to common 
Semitic stocke" ‘(Davis, Frinceton Theol. Review, 
Vol.eIilI, Noed, ped7Ze) 
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: nan "Riddle", Ps49,5« 

4mong the commentators on this word whose works were 

accessible, Kautzsch is the only one who regards this word as 

an Aramaism. Following de Lagarde, Kautzsch has assigned an 

interesting develoyment to this word which deserves to be re- 

produced so that the entire discussion may become more compre— 

hensible. In his view 1) a . Tl comes from the Syriac ‘Ines 7 

the same verb as the Hebrew TOY. From this root the noun 

n aq TN x was formed. In the course of time the « was 

dropped and the word became (j/] al “T) - Kautgsch concludes his 

discussion with the remark: 

"Fir die"Ubernahme aus einem aram. Dialekt ist 
das “1 statt } eusrechender Bewois." (Kautzsch, ope 
Cite, peddle) 

In general it must be said the stages of develoyment through 

which the word passed according to Kautzsch. in order to reach its 

present form, are highly artificial. Whether he considers these 

stages in develoyment to have taken ylace in the «ramaic and the 

word in its final form to have been taken over into Hebrew or not 

is not stated. ‘his indefiniteness will make a refutation somewhat 

difficult. 

The following stateménts, however, deserve mention. ‘the root 

of nT Tl is evidently $1117] - or in Hezel7,2 the author 

waitass, Sup 2U\)) T°T VAN. the author is plainly 
using nun? T] and $4 2 as cognate objects of “1:] 7) and eAD 

respectively. urthermore, upon an examination of all the ype- 

aleph roots which Harper lists as occurring more than twenty-five 

times, no derivatige is found which drops the first radical. If, 

then, 11 a 7Tl is derived from “10x » 2 purely hypothetical 

case is advanced. ‘inally, 1] pl > Tl is a good Hebrew noun forma- 
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tion from ayin-jodh and ayin-waw roots. As examples will 

sorve: nN] “a3 nips nQ "Zi. 

Attention must also be called to the fact that the root 

1 NN actually occurs in Hebrew in a meaning which has 

nothing in common with the root from which nl N is to 

pe derived, Hez.21,21l. 

There are other grounds for accepting nd % nN as a 

good Hebrew word. It occurs already in early Hebrew literature, 

namely, Num.14,12 and 1 Kings 10,1. ‘The latter passage even 

critics accept as one of the oldest. 

According to wilson, this word in form Qndmeaning occurs 

only in Hebrew and Babylonian. (Wilson, Frinceton Theol.keview, 

Vol.XXIII, Noe2, pe 255.) In no wise can it be said that the 

word was loaned from Aramaice 

. 2Da "to cover", Fs.119,69. 

Among the commentators examined, Kautzsch is the only one 

to regard this word as en Aramaism. The grounds to support his 

claim are the usual ones: the rare use of the word, the use of 

the same word in dramaic, and the late appearance of the word. 

In addition to this, Kautzsch observes: 

"Der genuin-hebraische Stamm ist vielléicht in 
2 PD Fl Minche, Ez.13,10 ff., erhalten." 

(Kautzsch, OpeCit «, pede) 

In answer to these claims several additional remarks to 

what has been said in a general way deserve to be made. First 

of all, ou occurs in Hebrew only in a figurative sense. 

Dhere is, then, no good ground for supposing it to be the same 

word as the Aramaic SDA e ‘urthermore, Sy 5) does not 

show the original Hebrew roote Yor oy gl "a substance for cover— 

ing, paint" does not come from a root S90 "to cover", but 

  

  
 



  

oe 

=—142. 

from 220 "to be insipid" according to Koenig. 

That D)/a is a good Hebrew word is testified by 

its occurrence in other Hebrew documents besides the Fsaims. 

It occurs, namely, twice in Job, Job 15,4 and 14,17. 

Wilson classes this word as appearing in Hebrew, Babylonian, 

New Hebrew and New Aramaic. (Wilson, Frinceton Theol. heview, 

Vol. XKIII, Noe2, pe 257.) Again, the conclusion is more natzral 

that the word is a Babylonianism in Hebrew than an Aramaism. 

2 n= "burden", Ps 55,256 

Briggs defines this word as "lot" and considers it an Ara= 

maism. This view is maintained by Kautzsch who remarks: 

"Alles erwogen, bleibt die Annahme eines arame 
Substantivs in der Bedentung 'Schicksal' das Wahr=- 
scheinlichste." (Kautzsch, opeCite, ped7e) 

While it is true that this word is unusual and causes some 

difficulty in interpreting, nevertheless, the root 20° fron 

which authorities derive this word is well established in Hebrew. 

It occurs as early as Gen.29,21 in the imperative form n2Q e 

According to Robert Dick Wilson's investigations this word 

is not found in root, form and meaning in any other language or 

dialect except Hebrew. (Wilson, Frinceton Theole Review, Yole 

XXIII, Noe2, pe252.) Consequently, a case of borrowing is evi- 

dently out of the question. 

5 VP? "honor", P8eB37,203 49,15e216 

a Kautzsch is practically the only commentator who calls VR : 

an Aramaism. The reason for his view can be summed up thuss 

The root is gemine Hebrew; but in the sense of "honor" it has 

‘been taken over from the Aramaice Also the getal form of the 

noun argues for an Aramaisme 
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One point that comes into consideration in connection 

with this word is the form. ‘The assumption is that a noun 

formation with a schwa in the first syllable and a patach in 

the second is typical of the Aramaic. Although this particular 

ymoun formation is quite prevalent among Aramaic nouns, this 

does not in any way necessitate the conclusion that it is not a 

good Hebrew formation and that, consequently, YP? is borrowed 

from Aramaice On the basis of nouns like 2%) 2» V2 0 and 

>) XG TR? appears to be a med Hebrew word. Objection 

may be voiced on the grounds that 1990 and 2 5\D are also 

Aramaic formations. Nevertheless, even critics admit that “NN aA 

is a good Hebrew word. 

The main issue in Kautzsch's argument for accepting VR? 

a8 an aramaism is the meaning of the worde He admits that the 

verb P= has the meaning "to be heavy" and also "to be 

esteemed" (1 Sam.18,30)- Furthermore, he admits that the root 

7?P? in the sense "worth" is good Hebrewe Now, if. the root in 

the one instance can have the related meanings, there surely can 

be no reason why iP cannot have developed the meaning "honor" 

without borrowing from the Aramaic. . 

The strongest proof against an Aramaic loan-word in the 

case of TR* is this that it occurs also in Babylonian end 

Arabic according to Wilson. (Wilson, Princeton Theol. Keview, 

Vol. XXIII, Noe2, pe258.) 

: NQD "full moon", Ps. Bl, 40 

Kautzsch stands quite alone in regarding j|)0 5 as an 

Aramaisme HiS owm words will best explain his position: 

"Vielmehr ist es nur nattirlich, dass die 
im Hebr.e feilende und doch schwer zu entbehrende 

 


